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Abstract. The article questions adequacy of retranslation the cultural code in literary text when translated
from Russian to Portuguese. The aim of the study is to develop the concept of translation experiment, which allows
of identifying adequate ways of relaying realia in the Russian-Portuguese literary translation. The research material
consists of translations into Portuguese of A.S. Pushkin’s novel Eugene Onegin carried out by D. Alves,
N. and F. Guerra. Some inaccurate translation decisions made whilst transferring realia into Portuguese were identified:
choosing incorrect translation equivalents, using loan translation, transcription and transliteration of Russian
realia without any remarks. The study revealed that implementation of these incorrect translation solutions results
in neutralization of national cultural flavour, omission of denotative and/or connotative meaning, provoking ambiguity
in culturally-marked units comprehension. The concept of the translation experiment with native Portuguese speakers
was proposed to determine adequate ways of translating such groups of realia as domestic, ethnographic, natural,
onomastic and phraseological. The results of the experiment revealed that adequacy in the translation of all
thematic groups of realia, except for phraseological units, is observed in correlation and calquing. The correlation
allows and calquing, which allow the translator to preserve the national and cultural flavour of realia, convey their
meanings and recreate the original communicative effect in the translation text. As for phraseological units, the
adequate method of translation is the phraseological equivalent, which also ensures the transfer of semantics and
national-and-cultural specifics of the analyzed units in Portuguese translations.
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РЕТРАНСЛЯЦИЯ КУЛЬТУРНОГО КОДА
В РУССКО-ПОРТУГАЛЬСКОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ:

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ЭКСПЕРИМЕНТ

Василиса Андреевна Данилова
Московский городской педагогический университет, г. Москва, Россия

Аннотация. В статье поднимается вопрос об адекватности способов ретрансляции культурного кода
художественного текста при переводе с русского на португальский язык. Цель исследования заключается в
разработке и апробации концепции переводческого эксперимента, который позволяет определить адекват-
ные способы передачи реалий в русско-португальском художественном переводе. Материалом для изуче-
ния стали переводы на португальский язык романа в стихах А.С. Пушкина «Евгений Онегин», осуществлен-
ные Д. Алвесом, Н. и Ф. Герра. Обнаружены некорректные переводческие решения при передаче реалий на
португальский язык: выбор неверных переводческих соответствий, использование уподобляющего перево-
да, транскрибирование и транслитерация русских реалий без сопроводительного комментария. Показано,
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что реализация этих решений приводит к нейтрализации национально-культурного содержания, неполной
передаче прямого и/или коннотативного значения, созданию возможности неверной интерпретации значе-
ния культурно-маркированных единиц. Для определения адекватных способов перевода бытовых, этнографи-
ческих, природных, ономастических и фразеологических реалий предложена концепция переводческого экс-
перимента, в котором приняли участие носители португальского языка. Установлено, что адекватность перево-
да русских реалий всех тематических групп, кроме фразеологических единиц, обеспечивается такими способа-
ми, как корреляция и калькирование: они позволяют переводчику передать значения реалий, их национально-
культурный колорит, а также воссоздать коммуникативный эффект оригинала в тексте перевода. При переводе
фразеологизмов адекватным способом перевода является подбор фразеологического эквивалента, который
обеспечивает передачу семантики и национально-культурного своеобразия анализируемых единиц.

Ключевые слова: Евгений Онегин, переводческий эксперимент, португальский язык, реалия, ретранс-
ляция культурного кода, художественный перевод, экспериментальное переводоведение.
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Введение

По утверждению В.М. Савицкого, стра-
тегии адекватной ретрансляции культурного
кода, понимаемой как передача информации
о мире, навыков и умений в ту или иную куль-
турную эпоху, во многом определяют эффек-
тивность межкультурной коммуникации [Са-
вицкий, 2020]. В данной статье поднимается
вопрос о ретрансляции культурного кода ху-
дожественного текста в переводах романа
А.С. Пушкина «Евгений Онегин» на порту-
гальский язык.

В современном переводоведении не
сформулированы четкие критерии оценки пе-
ревода культурно релевантной информации, а
также редко предлагаются методы установ-
ления адекватности такого перевода. Культур-
но релевантная информация находит отраже-
ние в реалиях – лексических единицах, суще-
ствующих в языке народа и характеризующих
особенности его культуры [Влахов, Флорин,
2009, с. 47]. Корректному переводу реалий, как
показано В.В. Сдобниковым, препятствуют
отсутствие в языках полных эквивалентов и
необходимость передачи всего спектра зна-
чений, присущего реалиям [Sdobnikov, 2019].
Для их корректной передачи применяются
приемы корреляции, уподобления, перифрас-
тического перевода, калькирования, лексико-
семантической модификации и контекстуаль-
ного перевода (см. о них: [Бархударов, 2008;
Виноградов, 2004; Влахов, Флорин, 2009;
Швейцер, 2019]). При переводе фразеологи-
ческих единиц с национально-культурным
содержанием традиционно используются каль-

кирование, лексический и описательный пере-
вод, подбор фразеологического эквивалента и
фразеологического аналога (см., например:
[Кунин, 1964; Рецкер, 2006]). Однако по при-
чине отсутствия четких критериев и методов
определения адекватности способов перево-
да реалий переводчик неизбежно сталкивает-
ся с рядом трудностей, которые требуют де-
тального изучения и преодоления.

Использование экспериментальных лин-
гвистических методов позволяет решать раз-
личные исследовательские задачи в сфере
когнитивистики, психолингвистики, лингвокуль-
турологии и теории перевода [Карданова-Би-
рюкова, 2018]. Область применения экспери-
ментального метода расширяется благодаря
междисциплинарным исследованиям [Сулей-
манова, Демченко, 2018]. В российском пере-
водоведении создается основа для проведе-
ния экспериментальных исследований и для
разработки стандартов переводческих экспе-
риментов [Андреева, 2019, с. 201–202]. Пред-
ставляется целесообразным применение экс-
периментального метода для изучения пробле-
мы ретрансляции культурного кода в порту-
гальских переводах, в частности, для опреде-
ления адекватных способов перевода реалий.

Целью исследования является разработка
концепции переводческого эксперимента, по-
зволяющего определить адекватные способы
передачи реалий в русско-португальском ху-
дожественном переводе, и ее апробация. Для
ее достижения русские реалии сопоставляются
с португальскими соответствиями в перево-
дах; выявляются некорректные переводчес-
кие решения; проектируется и проводится
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переводческий эксперимент с участием но-
сителей португальского языка; выявляются
адекватные способы передачи реалий на ос-
нове анализа результатов переводческого эк-
сперимента.

Материал и методы

Материалом для исследования послужили
роман в стихах А.С. Пушкина «Евгений Оне-
гин» и его переводы на португальский язык.
В настоящее время существуют два таких
перевода. Их авторами являются Д. Алвес,
носитель бразильского варианта португальс-
кого языка, и Н. и Ф. Герра, носители европей-
ского варианта португальского языка. Оба
перевода выбраны в качестве материала дан-
ного исследования.

На первом этапе исследования для со-
здания параллельного переводческого корпу-
са были использованы контекстуальный ана-
лиз и метод сплошной выборки. В корпус были
включены русские реалии романа «Евгений
Онегин», контексты их ретрансляции в пере-
воде и комментарии переводчиков. Общий
объем параллельного переводческого корпу-
са составил 1014 исследовательских единиц.

На втором этапе исследования составлен-
ный корпус был систематизирован. С опорой
на классификацию, предложенную В.С. Виног-
радовым [2004], исследуемые единицы были
разделены по семантическому признаку на
несколько классов: бытовые, этнографичес-
кие, природные, ономастические и фразеоло-
гические.

На третьем этапе русские реалии были
сопоставлены с их соответствиями в двух
переводах, в результате чего были выявлены
способы перевода реалий на португальский
язык и определены некорректные решения при
передаче культурно релевантной информации
(то есть ошибки, обусловленные выбором не-
адекватных способов перевода реалий) пор-
тугальскими переводчиками.

Четвертый этап исследования включал
проектирование и проведение переводческо-
го эксперимента, направленного на установ-
ление адекватных способов передачи реалий
в переводах. Участниками эксперимента вы-
ступили носители португальского языка.
В результате были выявлены адекватные спо-

собы перевода реалий, которые позволяют из-
бежать некорректной ретрансляции русско-
го культурного кода на португальский язык.

На стадии разработки эксперимента были
определены гипотеза, экспериментальная база
и материал исследования. В ходе эксперимен-
та носителям португальского языка предлага-
лось установить значения русских реалий в
переводах. После обработки полученных дан-
ных были выделены способы перевода реалий,
являющиеся адекватными.

Подчеркнем, что стремление воссоздать
поэтическую форму оригинала не должно ве-
сти к утрате культурного своеобразия произ-
ведения или, по словам С.Д. Дарбасовой, к его
«перенационализации» – замене реалий одной
культуры реалиями другой [Дарбасова, 2022,
с. 131]. При установлении адекватного спо-
соба перевода мы опираемся на концепцию
Е.А. Огневой, согласно которой адекватным
является способ перевода, в сравнении с ос-
тальными способами позволяющий носителям
языка более точно и полно определить значе-
ние русской реалии, в особенности ее культур-
ную специфику [Огнева, 2012, с. 44]. Следо-
вательно, адекватными способами передачи
реалии считаются те, которые способствуют
полной передаче ее семантики.

Результаты и обсуждение

1. Некорректные переводческие ре-
шения при передаче реалий на португаль-
ский язык.

Сопоставительный анализ позволил
выявить в португальских переводах рома-
на А.С. Пушкина «Евгений Онегин» перевод-
ческие решения, которые привели к некоррек-
тной ретрансляции русского культурного кода:
выбор некорректных переводческих соответ-
ствий, использование уподобляющего перевода,
транскрибирование и транслитерация русских
реалий без сопроводительного комментария.
Реализация этих решений привела к нейтра-
лизации национально-культурного содержания,
неполной передаче прямого или коннотатив-
ного значения, созданию возможности невер-
ной интерпретации значения культурно-марки-
рованных единиц.

Выбор некорректных переводческих со-
ответствий приводит к нейтрализации на-



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6 209

В.А. Данилова. Ретрансляция культурного кода в русско-португальском художественном переводе

ционально-культурного содержания, кото-
рая представляет собой утрату стилистичес-
кой и национально-культурной окраски ориги-
нального произведения в тексте перевода
[Тимко, 2021]. Следует отметить, что пере-
дача национально-культурного колорита реа-
лии при переводе на иностранный язык явля-
ется одним из наиболее важных критериев
адекватного перевода, поскольку именно на-
ционально-культурный компонент значения
реалии отличает ее от других языковых еди-
ниц [Данилова, Тивьяева, 2020].

Рассмотрим способы перевода реалии
хоровод (табл. 1).

Д. Алвес выбирает в качестве перевод-
ческого соответствия аналог ciranda – вид
танца, основанного на повторяющихся движе-
ниях в круге (MDBLP). Несмотря на схожесть
предметного значения русской и португальс-
кой лексем, ciranda принадлежит к реалиям
бразильской культуры и имеет ярко выражен-
ное национальное значение. Танец ciranda,
часто исполняемый под аккомпанемент пан-
дейру или бубна, имеет глубокие корни в аф-
риканских и индейских традициях. Следова-
тельно, выбор слова ciranda в качестве пор-
тугальского аналога русской реалии хоровод
ведет к нейтрализации колорита оригинала: в
результате некорректного выбора способа
перевода утрачивается национально-культур-
ный компонент исходной лексемы.

В переводе Н. и Ф. Герра реалия хоровод
передается при помощи слова roda, которое

обозначает группу людей, вставших в круг
(DPLP). В португальском языке есть выраже-
ние brincar de roda, которое означает «играть в
кругу, веселиться» (DPLP). Следовательно, чи-
татель данного перевода способен корректно
интерпретировать предметное значение русской
реалии. Однако национально-культурный коло-
рит слова хоровод в данном переводе не пере-
дан, что тем не менее не влечет замены реалии
одной культуры на реалию другой.

Использование уподобляющего перево-
да приводит к частичной передаче прямо-
го / коннотативного значения и часто
встречается в португальских переводах. Во
многих случаях он является некорректным,
поскольку при отсутствии подходящего соот-
ветствия исходной реалии в португальском
языке переводчики подбирают аналоги со схо-
жим значением, которые нередко искажают
семантику исходной единицы либо передают
ее значение не полностью (табл. 2).

Рожок представляет собой русский на-
родный духовой инструмент, который не рас-
пространен в португальской культуре и не
имеет устоявшихся соответствий в португаль-
ском языке (ЛСР). По этой причине перевод-
чики передают значение при помощи порту-
гальских аналогов: trompa – труба, валторна
(MDBLP) и corno – рог (DPLP). В обоих слу-
чаях уподобляющий перевод без дополнитель-
ных переводческих комментариев не позво-
ляет передать значение реалии в полном объе-
ме. По этой причине, читая перевод Д. Алвеса,

Таблица 1. Нейтрализация национально-культурного колорита реалии

Table 1. Neutralization of the national and cultural flavor of realia
А.С. Пушкин Д. Алвес Н. и Ф. Герра 

(1) Зaмaнитe мoлoдцa  
K хopoвoдy нaшeмy 
(ОЕО, с. 25) 

(2) Вusсаi, trаzеi-nоs um jоvеm 
Аqui рrа nоssа сirаndа 
(TDA, p. 32) 

(3) pr’а tеntаr о rаpаgãо 
аеntrаr nа nоssа rоdа 
(TNFG, p. 37) 

Таблица 2. Частичная передача прямого / коннотативного значения реалии

Table 2. Incomplete transmission of direct/connotative meaning
А.С. Пушкин Д. Алвес Н. и Ф. Герра 

(4) И нас пленяли вдалеке 
Рожок и песня удалая 
(ОЕО, с. 65) 

(5) E bem ao longe ressoava 
Da trompa um canto de alegria 
(TDA, p. 79) 

(6) e o som do corno e uma 
canção bravia 
encantavam-nos de longe com 
uma graça 
(TNFG, p. 85) 
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носитель португальского языка отождествляет
рожок с другим музыкальным инструмен-
том. Читатель перевода Н. и Ф. Герра также
может интерпретировать значение реалии
corno лишь на основе относительного внеш-
него сходства рога с русским народным ду-
ховым инструментом.

Отсутствие сопроводительного коммен-
тария при транскрибировании и транслитера-
ции реалий приводит к недостаточной эксп-
ликации культурного компонента, то есть, к
отсутствию информации, необходимой для
верной интерпретации реалии читателями пе-
ревода [Тимко, 2021]. Корректное прочтение
пушкинского романа невозможно без фоновых
знаний о культуре и истории России, которые
необходимо эксплицировать для иностранно-
го читателя. Экспликация во многих случаях
важна для воссоздания коммуникативного
эффекта оригинала в тексте перевода, то есть
передачи авторской интенции [Тимко, 2021].
Транскрибирование и транслитерация русских
реалий (например, ономастических реалий и
фразеологизмов) являются некорректными
способами перевода, если они не сопровож-
даются дополнительными комментариями и
не позволяют читателям верно интерпретиро-
вать значения культурно-маркированных еди-
ниц (табл. 3).

Упоминая Толстого в тексте романа, ав-
тор оригинала подразумевает художника, иллюс-
тратора и модельера Ф.П. Толстого (1783–1873)
[Лотман, 2021, с. 56]. В обоих переводах реалия
передана с помощью транскрибирования: Tolstoi.
Переводчики не приводят дополнительной инфор-
мации о личности художника, в связи с чем чита-
тель может ошибочно подумать о его однофа-
мильце, русском писателе Л.Н. Толстом.

Выражение давить мух в романе имеет
переносное значение «выпивать, принимать
алкоголь» [Лотман, 2021, с. 143]. Переводчи-
ки передали фразеологизм на португальский
язык с помощью калькирования: moscas
combatera / moscas matando – «убивал мух»
(DPLP), без дополнительных комментариев,
которые объясняли бы его переносное значе-
ние. В данном случае читатели не имеют воз-
можности корректно интерпретировать значе-
ние фразеологизма в тексте перевода.

Рассмотренные в этом разделе перевод-
ческие решения привели к смысловым и сти-
листическим нарушениям при передаче реалий
в португальских переводах романа А.С. Пуш-
кина, а следовательно, к возможности невер-
ной интерпретации оригинала. Несмотря на
бесспорное влияние поэтического фактора на
переводческие решения, при выборе перевод-
ческих соответствий для ретрансляции реа-
лий именно передача колорита культурно-мар-
кированных единиц представляется приори-
тетной.

2. Концепция переводческого экс-
перимента с участием носителей языка.

В рамках исследования была разрабо-
тана концепция переводческого эксперимен-
та, который предназначен для выявления адек-
ватных способов перевода реалий и способ-
ствует преодолению трудностей, возникающих
при переводе культурно-маркированных еди-
ниц. Результаты сопоставительного анализа
реалий и их португальских соответствий лег-
ли в основу экспериментальной гипотезы
о том, что к адекватным следует относить
способы перевода реалий, позволяющие пе-
редавать национально-культурный колорит
исходных единиц средствами языка перевода,

Таблица 3. Недостаточная экспликация

Table 3. Insufficient explication
А.С. Пушкин Д. Алвес Н. и Ф. Герра 

(7) Вы, украшенные проворно 
Толстого кистью чудотворной 
(ОЕО, с. 53) 

(8) Pois vós, ornados vivazmente 
Por um Tolstoi - pincel florente 
(TDA, p. 56) 

(9) vós, retocados à pressa c’o pincel 
milagreiro de Tolstói ou, a par dele 
(TNFG, p. 61) 

(10) Лет сорок с ключницей 
бранился, 
В окно смотрел и мух давил 
(ОЕО, с. 28) 

(11) Por quarenta anos briguei 
com a governanta, 
Ele olhou pela janela 
e moscas combatera 
(TDA, p. 36) 

(12) por quarenta anos com a empregada 
estava em desacordo,  
Ele olhava pela janela, moscas matando 
(TNFG, p. 42) 
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сохраняя их семантику и воспроизводя ком-
муникативный эффект, которым обладает ори-
гинал. Цель эксперимента состояла в вери-
фикации гипотезы путем выявления адекват-
ных способов передачи реалий в анализируе-
мых переводах на основе ответов участников
эксперимента.

Экспериментальным материалом по-
служили анкеты с фрагментами переводов ро-
мана, содержащими реалии. Эти анкеты было
предложено заполнить носителям португаль-
ского языка. Анкеты были представлены в
электронном виде на платформе Google
Forms, что позволило оптимизировать процесс
анализа данных.

Анкеты состояли из двух разделов. Пер-
вый раздел содержал вопросы, направленные
на получение информации о респондентах.
Участникам эксперимента было необходимо
указать имя, национальность, возраст и уро-
вень образования.

Во втором разделе анкет было представ-
лено экспериментальное задание. Респон-
дентам предлагалось прочитать фрагменты
из романа на португальском языке и опреде-
лить значения выделенных реалий. Для уста-
новления значения было предложено выбрать
верные семантические компоненты из пред-
ложенного списка вариантов (рис. 1). Значе-
ния реалий были выделены из соответствую-
щих статей русских толковых, линвострано-
ведческих, лингвокультурологических слова-
рей и переведены на португальский язык.

Например, у реалии лапти (alparcas)
были представлены следующие компоненты
значения: «традиционная крестьянская обувь»
(calçado camponês tradicional); «была популяр-
ной на Руси в старину» (que foi usado na Rússia);
«делается из коры березы» (tecido com casca
de tília ou casca de bétula); «покрывает всю
стопу» (cobrindo o pé); «не используется в на-
стоящее время» (não usado atualmente) (ЛСР;
ТСД; ТСО; РКЛС).

Предполагалось, что если носители пор-
тугальского языка могут корректно опреде-
лить значения русских реалий в переводах
романа на португальский язык, то их перевод
является адекватным.

В анкеты были включены 44 фрагмента
перевода, которые иллюстрировали различные
способы передачи реалий, относящихся к раз-
ным тематическим группам (бытовые, этног-
рафические и природные, ономастические
реалии и фразеологические единицы).

В эксперименте приняли участие 106 но-
сителей португальского языка в возрасте 18–
50 лет, в том числе 60 женского и 46 мужско-
го пола. Все участники эксперимента окончи-
ли вуз или находились в процессе получения
высшего образования. Они не знали русского
языка, не знакомы с русской культурой, не
посещали Россию. Участники были разделе-
ны на две экспериментальные группы в соот-
ветствии с их культурной принадлежностью.
Первую группу составили 56 носителей бра-
зильского варианта португальского языка, и ей

 

Рис. 1. Фрагмент экспериментального задания
Fig. 1. Fragment of the experimental task
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были предложены фрагменты перевода Д. Ал-
веса; вторую – 50 носителей европейского
варианта, и ей были предложены фрагменты
перевода Н. и Ф. Герра.

Интерпретация результатов пере-
водческого эксперимента.

Переводческий эксперимент позволил
установить, какие способы передачи культур-
но значимой информации на португальский
язык являются наиболее адекватными. Адек-
ватность перевода была рассчитана в процен-
тах по формуле N:S*100 (N0 – число верных
ответов участников, сумевших определить
компоненты значения русской реалии в пере-
воде; S – сумма ответов всех респондентов).

Рассмотрим данные об адекватности
способов передачи реалий на португальский
язык, полученные в каждой группе.

В результате переводческого экспери-
мента было выявлено, что корреляция явля-
ется наиболее адекватным способом передачи
бытовых реалий (рис. 2). Так, для оценки адек-
ватности применения корреляции носителям
португальского языка предлагалось опреде-
лить значение реалии квас в двух переводах.
В португальских переводах она была транс-
крибирована как kvas (Д. Алвес) и kvasse
(Н. и Ф. Герра), что связано с особенностями
произношения в Бразилии и Португалии. В ан-
кете, предложенной информантам, у слова

квас были выделены следующие компонен-
ты значения: «напиток с кислым вкусом»
(bebida ácida); «имеет водную основу» (à base
de água); «содержит хлеб и солод» (de pão e
malte); «не содержит алкоголя» (sem álcool);
«освежающий» (refrescante); «когда-то был
самым популярным в России напитком» (tem
sido a bebida nacional mais popular na Rússia).

Результаты эксперимента показали, что
реалия квас легко интерпретировалась респон-
дентами в обеих экспериментальных группах,
в том числе благодаря экспликации ее значе-
ния в виде комментариев, данных переводчи-
ками, например: rеfrеscо ácidо fеrmentаdo
dе cеntеiо – «солодосодержащий напиток, ко-
торый освежает» (Н. и Ф. Герра). Вслед-
ствие этого степень адекватности данного
способа перевода была высокой и составила
83,9 % в переводе Д. Алвеса и 80 % в пере-
воде Н. и Ф. Герра. Интерпретация бытовых
реалий, переведенных иными способами, вы-
зывала у носителей языка трудности, посколь-
ку значения культурно-маркированных единиц
не были переданы в полном объеме либо их
русский колорит подвергся нейтрализации.

Корреляция является одним из способов
адекватной передачи этнографических и при-
родных реалий (см. рис. 3). В ходе экспери-
мента были использованы фрагменты пере-
водов, в которых реалия трепак была пере-

Рис. 2. Оценка адекватности способов перевода бытовых реалий
Fig. 2. Assessing the adequacy of methods for translating domestic realia



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6 213

В.А. Данилова. Ретрансляция культурного кода в русско-португальском художественном переводе

дана с помощью корреляции как trepak, без
каких-либо смысловых, стилистических или
графических различий между переводами
бразильского и португальских авторов. В эк-
спериментальном материале слово трепак
было представлено в виде следующих ком-
понентов значений: «старинный танец» (dança
antiga); «русский народный» (popolar russa);
«исполняется в быстром темпе» (realizada em
ritmo acelerado); «состоит из дробных шагов и
притоптываний» (consiste em passos fracionários
e tribulações); «импровизируется исполнителя-
ми» (improvisada por artistas).

Согласно результатам опроса, этнографи-
ческие и природные реалии, переведенные по-
средством корреляции, были интерпретирова-
ны носителями португальского языка точнее,
чем культурно-маркированные единицы, пере-
данные на португальский язык другими спосо-
бами перевода. Степень адекватности корре-
ляции составила 85,7 % в переводе Д. Алвеса и
84 % в переводе Н. и Ф. Герра. Данный резуль-
тат связан с тем, что корреляция позволяет чи-
тателям перевода корректно интерпретировать
предметное значение реалий и их национально-
культурное содержание благодаря подстроч-

ным дополнительным комментариям авторов,
например: dança popular russa com inflexão
fracionária – «русский народный танец с дроб-
ным притоптыванием» (Д. Алвес). Другие спо-
собы передачи культурно значимой информа-
ции позволяют интерпретировать лишь отдель-
ные компоненты значений реалий в переводе и
нейтрализуют культурную специфику слов.

Адекватная передача онимов на португаль-
ский язык в обоих переводах осуществляется
посредством корреляции (см. рис. 4). Рассмот-
рим антропоним Cкomинины – ироничную от-
сылку к говорящей фамилии, которую имели пер-
сонажи комедии Д.И. Фонвизина «Недоросль».
В переводах были использованы формы
Skotinins (Д. Алвес) и Skotínin (Н. и Ф. Герра).
Если Д. Алвес транслитерирует антропоним и
использует форму множественного числа, то
авторы второго перевода транскрибируют реа-
лию и ставят ее в единственное число. Значение
реалии в экспериментальном материале вклю-
чало следующие компоненты: «ист. дворяне»
(hist. nobres); «герои комедии Д.И. Фонвизина»
(heróis da comédia por D.I. Fonvisin); «невеже-
ственные» (mal-educados); «необразованные»
(sem instrução); «грубые» (rudes).

Рис. 3. Оценка адекватности способов перевода этнографических и природных реалий
Fig. 3. Assessing the adequacy of methods for translating ethnographic and natural realia
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Результаты эксперимента с носителями
португальского языка показали, что в обоих пе-
реводах верная интерпретация онимов возмож-
на в случае их корреляции с указанием лингво-
культурного комментария, объясняющего чита-
телям значения реалий, в том числе авторскую
интенцию, важную для воссоздания коммуни-
кативного эффекта оригинала в тексте перевода.
Такие комментарии были размещены автора-
ми подстрочно или в приложении к переводу,
например: heróis da comédia por D.I. Fonvisin,
sem educação e boas maneiras – «герои коме-
дии Д.И. Фонвизина без образования и хоро-
ших манер» (Д. Алвес). Адекватность пере-
вода с использованием корреляции при пере-
даче онимов составляет 83,9 % (Д. Алвес) и
86 % (Н. и Ф. Герра) соответственно.

Высокую степень адекватности также
демонстрирует перевод с использованием
калькирования. Для оценки адекватности
калькирования в экспериментальном матери-
але были размещены фрагменты португальс-
ких переводов, содержащие топоним Летний
сад, который в обоих переводах был передан
как Jardim de Verão. Эта реалия имеет сле-
дующие компоненты значения: «декоративный
сад» (jardim decorativo); «находится в Санкт-

Петербурге» (em São Petersburgo), «создан
Петром I» (criado por Pedro I).

Результаты анализа ответов респонден-
тов позволяет заключить, что калькирование
дает возможность наиболее полно интерпре-
тировать русские реалии в тех случаях, когда
они знакомы реципиентам перевода. В бра-
зильском переводе все компоненты значения
топонима Летний сад верно указали 48,2 %
респондентов. Носители европейского вари-
анта португальского языка не смогли коррек-
тно интерпретировать значение этой реалии
без пояснительных комментариев (верный
ответ дали 2 % респондентов). Следователь-
но, эта реалия русской действительности в
большей степени знакома бразильцам, чем
португальцам. Другие способы перевода они-
мов на португальский язык были немногочис-
ленными и не позволяли респондентам опре-
делить значения реалий без дополнительной
экспликации в виде комментариев.

Адекватным способом передачи фразео-
логизмов является подбор фразеологического
эквивалента (см. рис. 5). Определение адек-
ватности данного способа перевода произво-
дилось на примере фрагментов романа, вклю-
чающих выражение жажда крови, переве-

 
Рис. 4. Оценка адекватности способов перевода ономастических реалий
Fig. 4. Assessing the adequacy of methods for translating onomastic realia
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денное как sede de sangue – букв. «жажда
крови» (Д. Алвес) и как febre de sangue –
букв. «лихорадка, нестерпимое желание кро-
ви» (Н. и Ф. Герра). Оба соответствия являют-
ся в португальском языке фразеологизмами,
эквивалентными русской идиоме. Различие
переводов заключается в выборе первого ком-
понента выражения – sede / febre. Предпочте-
ния переводчиков могут объясняться разницей
в частотности употребления выражений с эти-
ми компонентами в бразильском и европейс-
ком вариантах португальского языка.

В обоих переводах фразеологизмы, пере-
данные на португальский язык с помощью фра-
зеологических эквивалентов, были интерпрети-
рованы носителями языка преимущественно
верно (83,9 % – в переводе Д. Алвеса; 88 % –
в переводе Н. и Ф. Герра). Использование фра-
зеологических эквивалентов позволило пере-
водчикам ретранслировать все семантические
компоненты значений русских фразеологичес-
ких единиц на португальский язык. Было уста-
новлено, что другие способы перевода реалий
не передают в полной мере национально-куль-
турного колорита русских устойчивых выраже-
ний и потому являются менее адекватными.

Таким образом, результаты переводческо-
го эксперимента показали, что наибольшей сте-

пенью адекватности при переводе всех групп
реалий обладают способы перевода, более точно
передающие значения исходных реалий, ретран-
слирующие их национально-культурный колорит
и сохраняющие коммуникативный эффект ори-
гинала в тексте перевода. Следовательно, экс-
периментальная гипотеза подтверждена.

Заключение

Установлено, что реализация некоррект-
ных переводческих решений при передаче рус-
ских реалий в португальских переводах рома-
на А.С. Пушкина «Евгений Онегин» приводит
к нейтрализации национально-культурного ко-
лорита, неполной передаче значений исходной
реалии и созданию возможности ее неверной
интерпретации в тексте перевода. Для выяв-
ления способов адекватного перевода реалий
в рамках исследования была разработана кон-
цепция переводческого эксперимента. Степень
понимания носителями европейского и бразиль-
ского вариантов португальского языка переве-
денных русских реалий позволяет определить,
какие из использованных способов ретрансля-
ции реалий являются адекватными.

Было обнаружено, что корреляция обес-
печивает адекватный перевод бытовых, эт-

 

Рис. 5. Оценка адекватности способов перевода фразеологических единиц
Fig. 5. Assessing the adequacy of methods for translating phraseological units
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нокультурных, природных и ономастических
реалий. Благодаря сопровождаемой коммен-
тариями переводчиков корреляции участники
эксперимента преимущественно верно опре-
делили семантику реалий в тексте перевода.
При переводе ономастических реалий в пере-
воде Д. Алвеса также продемонстрировал
адекватность перевод с применением каль-
кирования. Адекватная передача фразеологи-
ческих единиц на португальский была осуще-
ствлена с использованием фразеологическо-
го эквивалента, который позволил отразить их
национально-культурное своеобразие и пере-
дать исходные значения.

Предложенная концепция эксперимента
может также быть применена для определения
адекватных способов передачи реалий в других
переводах русской литературы на португальский
язык, а также для анализа ретрансляции куль-
турно значимой информации на другие языки.
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